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Dr EDUARD A. DAJ^ (1948 –), lekar (spec. anest. i rean.), istori~ar
(prirodnih) nauka, dramski pisac, ro|en je u Beogradu u kome je i sve
{kole zavr{io.

Drame: Sedmorica (vojskovo|a) protiv Tebe, Antigona na Kolhidi,
Plava kwiga o srpskom pitawu (sa dr Vladanom \or|evi}em), Bela kwiga
o srpskom pitawu (tako|e sa Vladanom), Postanak kontinenata i okea-
na.

Satirske igre: Sonestiana, Belerofont...

Epopeje: Herojski haksabiblon (8.500 stihova), Herojski dodekabiblon
(7.500 stihova)...

Prevodi i rekonstrukcije: Homerova Odiseja (12.500 stihova), Evri-
pidova Ipsipila (1.800 stihova), Kazantzakisova ve‘banka...

Istorija nauke: Erazistrat sa Samosa – anti~ki Harvej, Alkmeon iz
Krotona – otac nau~ne medicine...

Roman: Gra|anska trilogija.



LICA
(Po redosledu pojavqivawa)

DUGONG – debeo, bradat, sa labrisom – 60 godina

HRIS – sve{tenik Apolona – 70 godina

AGAMEMNON – vrhovni kraq – 45 godina

HRISEIDA – devojka od 15 godina

AHILEVS – kraq Mirmidonaca – 40 godina

NESTOR – kraq Pilosa – 70 godina

MA^OR ANAKS – kraq ma~ora

MA^OR GLASNIK

AGAMEMNONOVA SENKA

AHILEVSOVA SENKA

RATNICI AHAJSKI – 20-ak qudi

MA^ORI I MA^KE – 20-ak qudi i `ena

HOR NERAIDA – sedam do devet devojaka

SCENA: Beli {atori i crne la|e skupqenih jedara i spu{tenih
katarki. @amor ratnika. Kopqa u kupama. [titovi oka~eni o koqe
palisada. Lekari i pomo}nici povijaju rawenike. Kowi se timare a
ma~evi i oklopi ~iste od krvi i pra{ine. Gore vatre. Pripreme za gozbu.
Poneki zar`e kow.

NAPOMENA: Utkani delovi prvog pevawa Homerove “Ilijade” i
jedanaestog pevawa Homerove “Odiseje” su prema prevodima Eduarda A.
Daj~a.
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PRVI ^IN
MA^OR ANAKS

HOR: O mahnitosti, Bogiwo, pevaj, Agamemnon Atrida
prokletoj, {to zagor~a `ivote neobuzdanim Ahajcima
i mnoge juna~ke du{e u leden otera Had
te trupla wihova sada gozba su le{inara
orlu{ina, psina, hijena – pegavih, prugastih, belih 5
glasnika crne smrti, krckaju juna~ke kosti
kida se juna~ko meso a lokve rumene krvi...

DUGONG: Dosta, preteraste bre, krenite odmah na stvar.
Po~nite, kako se ka`e, naglo iz sredi{ta stvari
kao {to obi~aj jeste, kao {to rade svi 10

HOR: Eno ga, dolazi Hris, sve{tenik Apolona,
Febovo blago nose} da svoju otkupi k}er
bucmasto, rumenoobrazno, lepodupo devoj~e...

DUGONG: Opet preterujete i raspirujete u meni
davno zaboravqeno, uga{eno ugqevqe strasti. 15
Jer }u, dr`e}i se bo`anski navika, sko~iti
i ugasiti plamen svoje titanske strasti
upravo sa vama, sada i ovde, na morskom `alu
a sladostrasni krici nadja~a}e huk slanoga mora!

HOR: (Zastade i zapo~iwe zamuckuju}i)
Dolazi, dakle, Hris, Febovo blago nose}
bqe{tavi `e`eni skiptar i pojase Apolona...

DUGONG: Kakav “`e`eni skiptar i pojasevi Feba”?
Kada pevate tako, slika se la`na stvara.
Dodu{e Homer slavni ba{ te koristi re~i
po{to je ube|en on da to je jasno nama
ali u tome gre{i – mi sa re~ima takvim
pravu stvoriti sliku, zaista, u stawu nismo,
a {ta je poezija do protok slika u ritmu
uz zvuke kitare gorske {to Hermes podari Febu.
Bog svaki palicu ima kao oznaku svoju:
Zevs – grom, Atina – egidu, Posejdon trozubac zlatni
a Feb i sin mu Asklepej rambdos ~vornovat, lep.
Skiptar je op{ti naziv za sve palice te
koju sa sobom nose ne samo bogovi silni
ve} i kraqevi oni {to zapovedaju vojskom,
a eto vidimo ovde i sve{tenici bo`ji.
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Po{to je ovaj Hris sve{tenik Apolona
on zlatni rambdos nosi – ~vornovat {tap
okresanih grana prekriven plo~ama zlatnim
koje su pri~vr{}ene srebrnim klinovima
dok bi sve{tenik – lekar iz nekog Akslepiona
nosio obi~an rambdos – drven bez nekog zlata,
po{to je zdravqe dar vredniji od metala,
uz taj lekarski rambdos zmije su obavijene
upravo oni pitoni {to ~uvaju le~ili{te
od mi{eva, pacova raznih {to kugu i
po{asti {ire dok ku}e obi~nih qudi
umesto tih pitona imaju lasice, kune,
jer ma~ke stigo{e amo iz Egipta tog svetog
kada je novi Ahil, Aleksandar Filipid,
tu staru osvojio zemqu i doneo nam ma~ke.
A {to se pojasa ti~e i to objasnit treba:
to zbiqa pojasi nisu, ne nose se oko struka
ve} oko glave lepe, te povez je ta~nija re~
al’ pogre{no je i wu za ovu koristit sliku.
Ti pojasevi – povezi su zapravo Febovi venci,
zlatne od lorbera grane, jer ih sve{tenik nosi
al’ one od lovora zelenog mnogo vrednije jesu
jer krase pobednike pesni~kih takmi~ewa.
Tek sada, kad ovo znate, jasnu stvarate sliku:
Hris zlatni rambdos nosi, kome na granama vise
zlatni Febovi venci – da l’ je to sada jasno?

HOR: Jasno je, Dugon`e mudri, al’ poslu{ajmo sada
{ta to besedi Hris, sve{tenik Apolona!

HRIS: O sinovi Atreja i vi svi di~ni Ahajci!
Olimpski bogovi vama dado{e Troju na dar
da opqa~kate je dobro i zbri{ete sa zemqe.
Ali tome u prilog i ja vam nudim dar Feba –
ovaj rambdos i vence od suvog `e`enog zlata
a svaki venac vredi stotinu bikova, krava.
Za uzvrat samo tra`im da k}er vratite meni –
to nije i neki zahtev jer devojaka je mnogo,
na svakom koraku ~ak ali ovakve vence,
da ne pomiwem rambdos, to samo Apolon ima.

RATNICI
AHAJSKI:

(Razdragano, u jedan glas)
Zlata, zlata nam daj i vodi devojku onu
nek Agamemnon drugu za svoju postequ na|e!
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AGAEMNON: Za{to ste gramzivi tako, k’o da je zlato sve
{to vredi u `ivotu, kao da nema i drugog...

RATNICI
AHAJSKI:

(Grubo ga, uz psovke, prekidaju)
O zagoreli kraqu, strast ti pomuti pamet
zlato nam odre}i `eli{ samo zbog devojke jedne
koja je, dodu{e, lepa a povrh svega i mlada,
al’ devojaka takvih, lepo to ka`e Hris,
na svakom koraku ima, pored kladenca svakog
devojke videt mo`e{ kako kr~age pune
i hitre {to dolaze mladi}e {to posle pune wih.
Mladost, uop{te uzev, rasprostrawena je vrlo,
to je pojava op{ta – mladosti svuda na pretek
na svim stranama ima al’ zlata u kraqeva samo
ili kod sve{tenika. I zato pamet u glavu,
i dobro utuvi ovo: zlata nam odre}i nemoj
ve} odmah devojku predaj Febovom sve{teniku
jer }e{ se kajati gorko i ni slu~ajno nemoj
da te vidimo pokraj {irokih Ahajskih la|a
kako se {uwa{, muva{ i podbuwuje{ narod.
Poslu{aj savet Atridu dok smo jo{ dobre voqe
i dok si zdrav i ~itav jer posle kasno }e biti.

AGAMEMNON: (Snishodqivo)
Upravo iste re~i `eqah da izrojim sam
al’ mi, kako se ka`e, iz usta ih uzeste vi’.
Naravno da je blago vrednije od svake `ene
i zato neka je otac povede kud mu drago
voqa mu svojoj ku}i, voqa mu u Febov hram
al’ mislim da bi najboqe bilo u Fenikiju da ode
da je iznajmquje na sat i da nadoknadi {tetu.
Ahajski ratnici se grohotom, homerski, smeju, dovode
devojku Hrisu i uzimaju zlatne poklone.

HRISEIDA: O~e, svi kraqevi skupa i ahajski ratnici silni
`elim vam samo re}i da mi ba{ milo nije
{to me protiv mi voqe odvajate od ovog
strasnoga qubavnika – to mi po voqi nije
ali, kako se ka`e, sila Boga ne moli niti
ma koga drugog jer samo od Boga poti~e ona.

Hris u`urbano odlazi sa }erkom a iskoristiv{i gu`vu nastalu zbog
podele plena Agamemnon se nekuda gubi.

HOR: I tako izgleda sada predstava okon~a se
jer svi su zadovoqni svi osim Agamemnona...
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DUGONG: Jo{ ni po~ela nije, o vi devojke lude
ka onom gledajte `alu, {ta vam to o~i vide?

HOR: O zbiqa, prizor je stra{an, isprebijani starac
kuka i jadikuje dok Atrid s Hriseidom be`i!

DUGONG: Da l’ deka govori {togod, da l’ svoga zaziva Boga?

HOR: Zaziva, ~ujemo jasno – upravo govori ovo:
po~uj me srebrnoluki {to Hrisa i Kilu {titi{
gospodaru Tenedosa, Smintije Pontikodemonu,
ako sam ikada tebi prelepi podig’o hram
~ereke bikova, koza, u salu, na `rtvu prin’o,
ispuni ovu mi `equ – kazni drskog Atrida
pusti pacove crne da kugu crnu {ire
strelama svojim naplati moje {to prolih suze!
Eto ve} gore vatre, mrtva~e, kako se veli
kuga po `alu hara a rojevi pacova crnih
nadiru prema nama – pomagaj Ahile mo}ni!

AHILEVS: Nemojte brinuti vi{e, ja ve} preduzeh mere
koje }e spasti nas od crne smrti, od kuge
po{to predvideh sve, Tetida majka mi re~e
potanko {ta }e biti, a ne ka`e se, uzalud
“opomenut-naoru`an” – odbranu imamo sad
od svih Febovih strela – mi{eva, pacova crnih!

DUGONG: Da l’ si doveo kune zlatne i belice one
sa lasicama skupa pacove da tamane?
Ili si mo`da pitone, kraqevske i one druge
pacovo`derke zmije skupio da nas brane?

AHILEVS: Tako bi mo`da Tezej Egeid, veliki heroj
Minotavrosa koqa~, zla Prokrustova kob,
u~inio da je `iv, zar ne Nestore mudri?

Nestor klima glavom slo`iv{i se sa bo`anskim Ahilevsom

AHILEVS: Al’ Tezej poznavao nije savremena sredstva
koja malo~as Dugong objasni svima nama:
u ma~kama je tajna spasewa ahajskog sada...

DUGONG: Al’ ma~ke jo{ stigle nisu iz one zemqe kraj Nila
Egip}ani ~uvaju wih da stranci ih ne ukradu
kao {to oni Kitajci pande ~uvaju svoje.
Kako si do{’o do wih objasni sada nama?
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AHILEVS: Prvo }u pustiti ma~ke da srede pacove drske
a onda }u vam sve potanko pripovedat’

Ahil otvara kaveze zlatne sa faraonskim ma~kama {iqatih u{iju i
dugih nogu koje odmah pojure prema pacovskom `alu. ^uje se bespomo}na
cika pacova i mi{eva.

AHILEVS: Pre no {to na Troju, tvrdi Prijamov grad
sa vojskom ahajskom krenuh, na putu dugom sam bio
skupa sa sinom svojim, mla|anim Neoptolemom,
pobratimom Patroklom i sa mitskim junakom
Poliorketom di~nim, upravo onim istim
zbog koga trpe{e titan, Prometej onomad na brdu
Kavkazu bqe{tavo belom, da jetru kquju mu orli
a medvedi tabane li`u, jer on be{e ta tajna,
na Poliorketa mislim, za kojom `u|a{e Zevs,
sudiqe odlu~i{e davno da novi Olimpa bog
ba{ Poliorket bude sa `enom Kiterkom onom
lepog dupeta tvrdog i dojki ~vrstih i jedrih
to vreme jo{ do{lo nije al’ }e svakoga ~asa
i taj trenutak do}i da novi nam bude Bog...

DUGONG: (Nestrpqivo ga prekidaju}i)
I ja sam za to ~uo od Poliorketa samog
a opevao je to u epopeji slavnoj
Dodekabiblonu mo}nom u pevawu Tartariada

AHILEVS: Upravo isti taj junak je plovio s nama
na crnoj i brzoj la|i sekosmo talase morske
i do|osmo do delte Nila {to Egipat hrani
jer ne ka`e se uzalud “Egipat – dar Nila jeste!”
I da ne duqim pri~u, Poliorket je ve{to
la`ima zaveo k}er, kao {to obi~no biva
kad su devojke mlade i stranca nekoga vide,
k}er faraona onog {to se klawao suncu,
od we on zadobi ma~ke k’o poklon za devi~anstvo
kada joj uze cvetak, devojke najlep{i dar,
isto je, ranije, Tezej napor u~inio taj
sa }erkom Minoja kritskog, prelepom Arijadnom
ali za nagradu on samo zadobi klupko
konopa tankog i ~vrstog kojim je na{ao put
iz Knosovskog lavirinta gde Minotavrosa ubi.
I eto ba{ ove ma~ke {to se vra}aju sada
pobedonosno slavno posle pokoqa stra{nog
pacova, mi{eva crnih na onom krvavom `alu
{to nekad zlatni be{e ali pacovskom krvqu
sad novu zadobi boju te ga purpurnim zovu.
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Svi razdragano do~ekuju ma~ke a najve}a me|u wima, ma~or predvodnik, im
se obra}a krilate roje}i re~i.

MA^OR: (Anaks egipatskih bogova i ma~aka)
Borba ba{ kratka be{e jer delovasmo brzo
a ratno pravilo ka`e “brzina umno`ava broj”,
iznena|eni behu ti pacovi, mi{evi crni
i otpor pru`ili nisu – brzo ih pobismo sve.
Tek smo saznali posle gledaju} mrtva trupla
da me|u wima behu sve slavni pacovi neki –
imena im odati ne}u jer nabrojana su jasno
u tragediji tre}oj, u “Miomahiji” slavnoj.

NESTOR: Slava ma~oru tebi i Ahilevsu tvom drugu
ti biraj {ta ti drago jer }e tebe Ahajci
i tvoju ma~ju vojsku nagradit kako vaqa
i slavi}e vam imena dok god je sveta i veka
jer znamen }emo podi}i na spomen pobede slavne
svi da se se}aju dana Danajce kad ma~or spase.
Ali nisi nam rek’o {ta bi sa Agamemnonom
i s Hriseidom lepom rumenoobraznom onom.

MA^OR: Pacovi pro`dra{e wega pre no {to stigosmo mi
a {to se devojke ti~e, ona je sada sa ocem,
koji je sre}an zbog toga, al’ ona, ipak, nije
po{to jo{ uvek rida zbog smrti Agamemnona.

DUGONG: Razumem Hriseidu, ona jadnica misli
da nema na zemqi junaka {to je obqubit mogu
k’o Agamemnon Atrid ali gre{i u tome
i mu`evnost je vrlo rasprostraweno stawe
ratnici i mornari vazda su `ena `eqni –
kad god zagusti woj samo nek do|e do nas
i glad }emo joj utolit kako joj samo voqa
s jednim il’ mnogo junaka, le`e}i ili stoje}i
nek, bira kako joj drago, za sve smo sposobni mi.

Ratnici vedro odobravaju mudre Dugongove re~i.

DUGONG: Sada je vreme za gozbu, zapravo hekatombu
u slavu bogova svih, egipatskih i na{ih,
a ponajvi{e ovoj, preslavnoj ma~joj vojsci.

Klica{e di~ni Danajci, mauka{e hrabri ma~ori, i ludo zaigra hor –
sveop{ta, zbiqa radost.

KRAJ PRVOG ^INA
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DRUGI ^IN
AGAMEMNONOVA OSVETA

Scena ista kao na kraju prvog ~ina. Razi{la se dru`ina, pro{la pono}
uveliko. Ispod najdu`eg stola pomaqa se Agamemnon.

AGAMEMNON: Ni svi pacovi sveta mene pro`drati ne}e
sre}om {to plivam dobro te tako pobegoh dahu
ledene smrti crne – u talas morski sko~ih
a bedni pacovi oni vode se pla{e morske
te lako utekoh wima, na pu~inu otplivah
a sada do|oh ovde da se osvetim bagri:
ubi}u bednog starca, poganog onog Hrisa
i zadobit mu }erku, tek tako da se zna
da Agamemnon tek tako od nauma ne odustaje lako.

Agamemnon, neopa`en od stra`ara, uzima oru`je i odlazi u mrak. Iznena-
da ~uje se pesma. to pevaju u jedan glas, dobro pripiti, Dugong i ma~or
Anaks.

DUDONG I
MA^OR
ANAKS:

“Razi{la se sva dru`ina, pro{la pono} uveliko
ostali smo pored vina ja i kr~mar vi{e niko.
Dotle jo{te nismo znali sve vrednosti i vrline

skamandarske rumenike ali sada je upoznasmo
i ne}emo vi{e nikad neko drugo vino piti..."

DUGONG: Ti{ina Anakse dru`e, kao da ugledah nekog
kako bauqa po zemqi i gustoj nestaje tmini.
Zakleo bih se da to je nesalomqivi Atrid onaj
za koga verovasmo da pro`draste ga na `alu
purpurnom {to ga zovu u ~ast pokoqa slavnog
na diku ma~jemu rodu juna~kom, milosrdnom.

MA^OR
ANAKS:

Ma pri~ini se to tebi – Atrida vi{e nema
iako priznati moram mrtvog ga video nisam
jer ga prekri{e tada najmawe tri’est ma~ora
a krv je liptila crna, na sve je letela strane
to niko pre`ivet ne mo`e, ~ak ni Atrid onaj.

DUGONG: On je `ilav veoma, lav-junak bez mane i straha
lukav i hitar k’o muwa, kladiti bi se mog’o
da on je sa ma~kama prekriven, u talas sko~io slan
te otresao ih se tako jer poznato je da ma~ke
slanu ne vole vodu ve} samo slatku za pi}e
iako je milija wima skamandarska rumenika.
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MA^OR
ANAKS:

Mo`da istinu zbori{, usadio si mi sumwu.
Hajde, reci mi dru`e, da si na wegovom mestu
kakve bi rojio misli, {ta bi ~inio tad?

DUGONG: Oti{ao bih pravo do sve{tenika Hrisa
zavrnuo mu {iju, uzeo devojku natrag
i otplovio hitro slanim stazama morskim

MA^OR
ANAKS:

(Obra}aju}i se ma~jem stra`aru)
Brzo otr~i do Hrisa i vidi kakvo je stawe.

Ma~ak-stra`ar otr~a kao bez du{e i nestade u tmini.

DUGONG: Sada verujem vi{e da mi se pri~ini sve.
Ipak, Atrid je mrtav jer “koga pojedu ma~ke
taj se ne mo`e di}i" {to stari Egip}ani vele
ipak sam znati`eqan i jedva ~ekam vesti

MA^AK
ANAKS:

^ekati dugo ne}e{ – eno, glasnika ~ujem!

DUGONG: Ma ja ne ~ujem ni{ta, ni{ta sem huka mora.

MA^AK
ANAKS:

Ti ma~je u{i nema{, posebno {iqate ove
na egipatski na~in – one ~uju ba{ sve
“a qudi, bes~ulna bi}a, veli pustiwski ma~or
slu{aju a ne ~uju, gledaju a ne vide kao ma~iji rod".

MA^AK
GLASNIK:

(Naglo utr~ava iz tmine)
Hrisu ne fali ni{ta osim }erke mu mile
koja napusti ku}u rekav{i svome ocu
da }e se vratiti odmah ~im cve}e nabere neko
{to samo u pono} cveta, to ona radi{e ~esto
te wemu sumwivo ne bi i zato veruje Hris
da }e se vratiti ona tim pre {to i on tvrdi
da Atrid mogao nije pre`ivet ma~iji napad.

DUGONG: Jasno je dakle sve, Atrid sa Hriseidom
sad naveliko plovi prema Mikeni zlatnoj
al’ na{a briga to nije, odoh u postequ svoju.

MA^OR
ANAKS:

Ja ma~or ne bi bio kad ne bih tumarao no}u
odoh da izvidim li~no {ta se to no}u zbiva
ko sve po mraku tumara, Ahajci, Trojanci, ma~ori?
^udna su kretawa no}na a ishod im ~udniji jo{
tada je Artemida, Selena – kraqica tame
dok Helios – Hiperion vlada sa one strane
nama poznatog sveta i zato Sunce uvek
kad zalazi, u smiraj dana, purpurnu ode}u nosi
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k’o znak kraqevske ~asti koju obavqa dokle
rumenoprsta Zora iz posteqe ne ustane svoje
te novi zapo~ne dan te Helios ne vlada vi{e
ve} mora nebom plovit {to posao naporan jeste.

Mudro roje}i re~i i ma~ak Anaks nestaje u mraku. Potpuno zatamwewe.

PAUZA

Scena ista samo pod punom svetlo{}u dana, Dugong, Kalhas, Ahilevs i
Nestor izlaze iz svojih {atora i prote`u se.

DUGONG: (Obra}aju}i se jednom mla|em ratniku)

Otr~i mom~e, donesi hladnog pe~ewa onog
{to preostade od gozbe i dve me{ine vina
skamandarske rumenike i moskatnoga samo{anina
jer greh je takvo tro{iti vino za prelivawe mesa
dok slatko na ra`wu cvr~i ratni~ka raduju} srca!

NESTOR: Dugon`e, tvoje re~i mudro{}u Olimpa zra~e
posle napornog sna ni~ega lep{eg od hrane
da nam okrepi tela i radost srcima pru`i.

AHILEVS: Mene okrepit mo`e samo ma~eva zveket
a srce se raduje moje samo kad pobedim nekog
Trojanca dovoqno ludog da nasrne na mene.

Dugong ve} naveliko jede ne obra}aju}i pa`wu na Ahilove re~i. Ma~or
Anaks se naglo pojavquje.

MA^OR
ANAKS: Vesti imam za vas {to nikad naslutili ne bi!

Svi se okre}u ka ma~oru osim Dugonga koji i daqe mirno jede.

MA^OR
ANAKS: Trojanska je {~epala stra`a Atrida i Hriseidu.

AHILEVS: Boqe ma~ke da su ga pro`drale no {to u ropstvo
pade!

MA^AK
ANAKS:

Ne ba{, jer ute~e odmah iz Prijamovog grada.
I to ne sam, ve} vode} devojku lepu sa sobom.
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AHILEVS: Dakle ve{ti je Atrid spasao Hrisovu k}er
od sramotnoga ropstva – zbiqa je veliki junak!

MA^AK
ANAKS:

Ne videh Hriseidu ve} Prijamovu Kasandru
u crnu da ulazi la|u koja otplovi odmah

KALHAS: On sada ka zlatnoj Mikeni plovi i raduje se
i ne slute}i jadan ka crnoj smrti da hrli.

AHILEVS: Zar }e ga progutat’ `drelo hu~noga slanog mora.

KALHAS: O ne, sre}no }e sti}i, ako to zovemo sre}om
do svoje zlatne Mikene ali samo da tamo
okon~a `ivot svoj od sekire il’ ma~a
na trpezi il’ posteqi bra~noj, to sad siguran nisam.
Sekira, ma~ – svejedno, dahu ledene smrti
Atrid izma}i ne}e jer ta ga sudbina ~eka
jo{ od onoga ~asa kada vetrova zarad
on k}er `rtvova svoju na {irokoj Avlidi.

AHILEVS: Kad verenicu je moju u mra~an poslao Had
on je sudbinu svoju zape~atio dakle?

KALHAS: Da, ba{ upravo tada i zato ~eka ga smrt
jer osveta }e majke krvava veoma biti
jo{ poja~ana `udwom spram qubavnika svog.

Dugong, najzad, prekida doru~ak i le`erno dobacuje.

DUGONG: Ka`e{, Kalhase mudri da ne gine Atridu
sekira ili ma~ – to zna~i zapravo ovo:
ma~ je oru`je mu{ko i ma~em Egist }e wega
u bra~noj posteqi ubit iako sada slutim
da }e mu Klitemnestra ipak presudit prva –
wena je mr`wa ja~a upravo iz razloga dvojnog
koji nam objasni Kalhas, prorok ahajski mudri.
Na ma~ nesvikla `ena }e radije sekiru o{tru
za delo izabrat svoje te tako }e Agamemnon
okon~ati svoj `ivot k’o belozubi vepar
na trpezi, u lokvi rumene krvi i vina.
Ako izmakne tome Egistov dugi ma~
proburazi}e wega u mekoj posteqi bra~noj.
Kako bilo da bilo spasa Atridu nema
na jedan il’ drugi na~in u leden si}i }e Had
kod Gospodara mnogih i kuka}e mu senka
{to boqe pogin’o nije na poqu trojanskome
od kopqa te{kog il’ strele o{tre k’o str{qen il’
osa.
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AHIL: O Febe podari meni juna~ku neku smrt
na bojnom poqu od ma~a, kopqa il’ strele o{tre
slutim da zadwem re{ewu nekako najbli`i jesam
jer te{ko da neki }e junak trojanski se osmelit
da mi na dohvat ma~a duga~kog nekako pri|e
a kopqa se pla{it ne moram jer sam veoma hitar
i ~vrst je moj {tit iz mnogo slojeva kovan
ali podmukla strela dole}e iz daqine
i ugledat se ne mo`e dogod ne bude kasno.
al’ {ta je – tu je, {to ka`u, sudbi se izma}i ne da.

I tako, u neveselom razgovoru, okon~ava se drugi ~in.

KRAJ DRUGOG ^INA
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TRE]I ^IN

Scena ista. No}, ~uje se huk sova i zrikawe zrikavaca, na sceni je samo
hor neraida.

HOR: Horu je najlak{e uvek kad je na sceni sam
kad se ne motaju drugi junaci – smetewaci
kao {to nekada be{e dok obi~aji ti novi
jo{ zavladali nisu, te iskoristimo stoga
ovu povoqnu zgodu da gledaoce na{e
uvedemo u Had da ~uju {ta }e se zbiti
sa Agamemnon Atridom i Ahil Peleidom.
Po~ujmo prvo kraqa premo}ne Mikene zlatne:

AGAMEMNO-
NOVA SENKA:

(Ista kao `ivi Atrid ali odevena u ogledala)
O po~ujte junaci tu`nu sudbinu kraqa
najmo}nijeg na svetu Agamemnon Atrida!
Niti je meni Posejdon upropastio la|e
oluju digav{i stra{nu nit’ me neprijateqi
na kopnu ubi{e silna nego me podli Egist
i `ena neverna moja posla{e amo u Had.
Ku}i me dozva svojoj te me u toku gozbe
k’o vola na jaslama zakla – takva mi be{e smrt,
`alosna za junaka! I moji drugovi behu
zaklani nemilosrdno k’o veprovi o~waka belih
kada se zakoqu za svadbu, gozbu ili za slavqe
kakvoga velika{a. Vi ste videli mnogo
poubijanih qudi u dvoboju il’ ratu,
nekoj `estokoj bici, al’ bi ti ratni~ko srce
ipak plakalo tu`no da si nas video kako
le`asmo u dvorani gostinskoj, preklani svi!
Krv je odasvud tekla, rumen beja{e pod
od krvi i rumenog vina, pehari prevrnuti
trpeza prepuna jela! @alosno kukawe za~uh
Kasandre, Prijama k}eri, {to Klitemnestra zlobna
kraj mene sekirom ubi! Iako le`ah na podu
u muci, smrtnome ropcu, ruku ka ma~u pru`ih,
a ona, bestidna `ena, ute~e, pobe`e bedno,
o~ne mi ne sklopi kapke, niti mi zatvori usta!
Ni~eg skotskijeg nema, bednijeg, besramnijeg
od `ene koja je delo smislila u`asno takvo
da svog ubije mu`a, sa kojim provede mladost!
zaista, mislio sam, da domu svome se vra}am
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na radost de~ice moje i mla|ih svih koje volim
al’ ova pakosna `ena osramoti i sebe
i sav ne`an rod svoj – ma kako ~estit bio!

HOR: A sada po~ujmo di~nog Ahila Peleida
najsilnijeg od svih {to krenu{e na Troju:

AHILEVSOVA
SENKA:

(Tako|e odevena u ogledala)
^udno je kako junak mi{qewe promeni svoje
~im s osun~ane zemqe u mra~an upadne Had
tada sam hrlio k smrti u svakom dvoboju qutom
a sad bih voleo vi{e pod jarkim `iveti suncem
makar nadni~ar bio sirotom seqaku nekom
nego u mra~nom Hadu mrtvima da budem kraq!

AGAMEMNO-
NOVA SENKA:

[ta veli{ Ahilevse, da se pomirimo, najzad
da makar u mra~nom Hadu budemo prijateqi
kada to umeli nismo pod jarkom svetlo{}u sunca?

AHILEVSOVA
SENKA:

Zapovedni~e di~ni ahajske vojske pod Trojom
do|i da zagrlim tebe u Hadu kad nisam na zemqi!

Senke bezuspe{no poku{avaju da se zagle jer im ogledala smetaju i
zbuwuju ih.

HOR: I zato gledaoci nauk, da ovo vam bude
na zemqi vam prijateq treba, u hadu je kasno za to!
A sad nam ostajte zdravo jer je predstava ova
do svoga kraja do{la, ostajte zdravo, junaci!

– KRAJ –
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LICA
(Po redosledu pojavqivawa)

DUGONG – debeo, bradat – 60 godina

BRISEIDA, devojka – 15 godina

HRISEIDA, devojka – 15 godina

DEDA-KOKICA, debeo, bradat – 45 godina

AHILEVS, mirmidonski kraq – 40 godina

AGAMEMNON, Anaks – predvodnik – 45 godina

ODISEVS, ita~ki kraq – 45 godina

POLIORKET, mitski junak – 45 godina

HOR NERAIDA – sedam do devet devojaka

RATNICI AHAJSKI – 20-ak qudi

SCENA: Beli {atori i crne la|e skupqenih jedara i spu{tenih
jarbola. @amor ratnika. Kopqa u kupama. [titovi oka~eni o koqe
palisada. Lekari i pomo}nici povijaju rawenike. Kowi se timare a
ma~evi i oklopi ~iste od krvi i pra{ine. Gore vatre. Pripreme za gozbu.
Poneki zar`e kow.

NAPOMENA: Utkani delovi prvog pevawa Homerove “Ilijade” su
prema najnovijem prevodu Eduarda A. Daj~a.
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PRVI ^IN
DVE NIMFE

Scena – kao u opisu ({atori, la|e, ranici, huk mora...)

HOR: O mahnitosti, muzo, pevaj Ahila Peleida
prokletoj, {to zagor~a `ivote neobuzdanim
Ahajcima i mnoge du{e u leden otera Had
te trupla wihova sada gozba su le{inara
orlu{ina, psina, hijena – to voqa Zevsova be{e
otkako se u ko{tac dograbi{e bo`anski Ahilevs
i Agamemnon Atrid, Anaks – kraq predvodnik
qudi, me| junacima lav – me| lavovima junak.
Ko ih od bogova gurnu, ~ija to spletka be{e?
Upravo s Delosa onaj sinak Zevsa i Lete
{to ga porodi majka u polu~u~e}em stavu
sve za palmu dr`e}, te ovaj ispade lako
kao {to obi~no biva pri polo`aju takvom
jer je pogodniji mnogo od le`e}ega onog...

DUGONG: Jeste li devojke vi ozbiqan hor Neraida
u tragediji ovoj, il’ Ilitije mo`da
te porodiqstvu sada pou~avate sve nas.

HOR: Oprosti, zanesmo se, `enska se srca na{a
pri poro|aju ganu, te preterasmo stoga
dakle, gde smo to stale, aha, kod Svetle}eg Boga...

DUGONG: Nije Feb “svetle}i” Bog ve} “obasjani, svetli”
ista se re~ koristi da ozna~i i svetlost i ~oveka
razlika je u rodu – za svetlost sredwi a za mu{karca
mu{ki, zato skratite pri~u jer svi znaju za wu!

HOR: (Nastavqa uvre|eno i brzo)
Atrid uvredi Hrisa, Hris pozva Apolona,
Apolon pozva kugu, kuga pozva Ahajce,
Ahajci pozva{e proroka, prorok pozva Atrida,
Atrid Ahila prozva te tako zavade po~e.
Da l’ zadovoqan si sada Dugon`e vo|o na{?

DUGONG: Upravo tako treba epski skratiti prolog.
Ta zar gubiti vreme na nepotrebne detaqe:
rumenoobraznu Hriseidu oduzimaju Atridu
i vra}aju je ocu; rumenoobraznu Briseidu
oduzimaju Peleidu i predaju anaks Atridu.
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Ahil se inati posle dokle ne bude kasno
te mu Patrokle gine, te on Hektora posle
u leden otpravqa Had a starac Prijam ga moli
da telo mu sina preda da ga ne jedu psine
i le{inari razni, supovi bele glave i
orlovi bradani da ne pomiwem vrane,
gavrane ili svrake, svu tu bratiju skupa
{to le{inama se hrani te nam o~isti zemqu
i samo kosti se bele pod mese~inom il’ suncem
na bojnom poqu posle te stoga bojevi novi
mogu zapo~et tada da bi orlu{ine, psine
imale {ta da jedu kad ponovo ogladne.
I to je jedino bitno a ne du{evno stawe
junaka maqavih grudi ili, pomagaj Zevse,
sva ta raspolo`ewa raznih junakiwa drame
rumenoobraznih onih Hriseida il’ Briseida!

HRISEIDA
I BRISEIDA:

(Naglo se pojavquju}i, isti glas)
Ti pojma Dugon`e nema{ {ta tragedija jeste!
Upravo du{evna stawa mora ispitat ona
{to iz agona dramskog proizilaze sna`no.

DUGONG: Pih, du{evna stawa koga zanima to?
Jo{ nekog junaka – razumem, al’ junakiwa onih
rumenoobraznih, mladih – to ne zanima nikog!

BRISEIDA: To ti je najve}a gre{ka koju, Dugon`e, ~ini{!
Po|i od mene samo: bit’ qubavnica junaka
k’o {to je Ahilevs, najve}i, najlep{i ratnik
cele ahajske vojske a posle predata biti
nekom drowavom kraqu, Agamemnon Atridu,
to tragedija je prava da ve}e ne mo`e biti!

HRISEIDA: (Nervozno je prekidaju}i)
O kakvom “drowavom kraqu” ti to, devojko, zbori{?
Ta Agamemnon je mu` {to samo se po`elet mo`e –
strastan, mu`evan, sna`an, qubavnik neumoran.
Jedva se otrgoh ocu i ~im zapo~eh `ivot
qubavni, s pravim ~ovekom, mome me vra}aju ocu-
to tragedija je prava, ne, Briseido, ta tvoja,
jer tvoja je promena mala, promena qubavnika,
te{ko primetqiva, zbiqa, samo u boji kose
i mu{kih, na grudima, maqa, od plavih crne }e{ imat
da ti golicaju dojke, dok meni se uskra}uje sve
jer me vra}aju ocu – ne qubavniku drugom!
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Ne bi smetalo meni da Atridovo mesto
Peleid zauzme di~ni, promene uvek su dobre,
jako korisne nama, nezrelim devojkama,
samo na takav na~in mi qubavnice prave
jednom mo`emo postat svojega rodu dika.

DUGONG: Izvanredna ideja na pamet pade mi sada
kad za~uh ti krilate re~i premudra Hriseido!
Po{to je osnovni problem mahnitost Peleida
koja }e obuzet wega kad Briseidu mu otmu
to se spre~iti mora na ovaj upravo na~in:
na vama je, rumenoobrazne, da promenite mit,
trojanski, krvavi rat – da s mawe krvi bude
i to veoma lako, s promenom qubavnika
vi zbuni}ete sve, nesta}e razlog za gnev
mahnitog Peleida, i grad }e, Prijamov pasti
sa mnogo `rtava mawe nego {to sluti Homer.
Pristajete li deco na mudro re{ewe ovo?

HRISEIDA
I BRISEIDA:

(U jedan glas)
Dugon`e pristajemo na svaki predlog tvoj
posebno ovako mudar. Nama je velika ~ast
da `rtvujemo se sada za spas ahajskog roda
i zakliwemo se Febom da bi}e sve kako ka`e{.

DUGONG: (Zadovoqno trqaju}i ruke)
A sad pozovite brzo, Deda Kokicu slavnog
qubavnika i mu`a da vam objasni dobro
{ta vam ~initi vaqa jer on je veliki znalac
Afroditinog posla po{to je sve{tenik prvi
jednog prastarog kulta ~uvene Pauk-Babe,
u~iteqice `ena i qudi klonulih duhom.

HRISEIDA
I BRISEIDA:

(U jedan glas)
O pauk, pri~aj nam, babi, u~iteqici `ena!
Za wu jo{ nismo ~ule, iako, premlade nismo.

DUGONG: Onda neka iz hora, najmla|a, otr~i sada
do Skamandarske reke, do najve}e `alosne vrbe
jer ispod ogromne kro{we mitski se odmara junak,
Deda-Kokica slavni, tiha patwa svih `ena!

Ceo hor za`di prema Skamandarskoj reci i nestade sa scene, ci~e}i “ja
}u, ja }u!”

DUGONG: Ovoliku revnost dugo ve} video nisam.
Al’ zapo~et pri~u treba o deda-kokici slavnom.
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Onom {to epopeje prastare poznaje dobro
milo srcu }e biti {to ponovo slu{a}e ovo.
Onom {to samo zna za dve novije one
srce }e pevati sad od sre}e, radosti silne!

Dugong im govori sada odlomke iz “Arahnomahije” prvog pevawa iz “He-
rojskog heksabiblona”dok devojke ushi}eno slu{aju uz povremene uzdahe
ili kikotawe. Sunce rumenilom obasjava obalu a svojom r|om more dok se
polako, sa dolaskom tame uti{ava Dugongov glas.

KRAJ PRVOG ^INA
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DRUGI ^IN
FARAONSKI PSI

Scena – ista, sa po~etka prvog ~ina, hor se vratio nose}i na {titu
Deda-Kokicu.

HOR: Zadatak ispunismo svoj – dovedosmo junaka
ve{tine qubavne znalca da nimfe pou~i na{e,
da dvojicu privole onu da qubavi zamene svoje
govori besedni~e, krilate nek tvoje re~i
prosvetle umove na{e i razgale nam srca!

DEDA-
KOKICA:

(Premorenim ali zna~ajnim glasom)
U poduhvatima takvim re~ }e vam slediti delo –
opasnost u oklevawu jeste i zato ~inite ovo:
~im vam ispri~am sve {to se raditi mora
ka {atorima kraqeva brzo otr~ite tad,
Briseida u Atridov, Hriseida u Peleidov,
skinite sve sa sebe te im posteqe grejte
dok ne vrate se junaci, sa gozbe, tromi od vina.
^im oni u posteqe legnu, `enski }e osetit miris
k’o ko{utin lova~ki psi, il’ antilopin, gazelin
kad faraonski psi sa mnogo osete hvata,
a odmah posle toplotu mladoga `enskog tela
potom jedrinu i mle~nost raspupelih dojki,
~vrstinu dupeta tvrdih, vrelinu usana vla`nih
i gorwih i onih dowih, {to je bitnije mnogo.
Posle preslatke no}i ko }e se buniti jo{
kad rumenoprsta Zora qubavni probudi par
obelodaniv{i tako o kojoj je devojci re~.
A tada recite wima da oduvek ma{tale jeste
ba{ za takvim junakom koji je, sad, pored vas,
kude}i predhodnog onog sa kojim gubiste vreme.
O qubavnicima starim uvek pri~ajte lo{e,
al’ preterivat se ne sme to uvek utisak kvari
i uvek imajte mere, jer sujetni su mu{karci,
svako za sebe misli, u to je uveren tvrdo,
da qubavnik najboqi jeste, ali glupaci nisu
te }e im sumwivo biti ako kudite mnogo
wihove predhodnike i jo{ }e im sumwivije biti
da mo`da ne}ete sutra o wima pri~ati tako.
Ako se dr`ite ovog {to sam vam rekao sada
problem }e re{en biti u toku narednog jutra,
niko i ni{ta vi{e Ahajcima stajati ne}e
na putu prema slavi – razarawu trojanskog grada!
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Hor ushi}eno igra a dve nimfe, Hriseida i Briseida, grle Deda-Kokicu
koji ih, nevoqno, odguruje od sebe.

DEDA-
KOKICA:

Be`ite na zadatak, dok sam jo{ dobre voqe
jer ako mi se strast, titanska, probudi sada
ni{ta od va{eg posla – propa{}e tu`no Ahajci!

Hriseida i Briseida nevoqno odlaze i ma{u a Dugong i Deda-Kokica
po~iwu da spremaju pe~ewe, po Homerovom receptu uvijaju}i ov~je ~ereke
u trbu{nu maramicu i salo predhodno napraviv{i ra`wi}e.

DUGONG: (Prila`e}i pe~ewu)
Razne sam spremio trave da obogatim ukus
tu`nog matorog ovna sigurno ro|aka bliskog
Helinog brava onog ~ije je zlatno runo
uzrokom bilo mita argonautskog, slavnog
u kom je, Zdravko, na{ drug, na samom po~etku mita
na Limnosu vinorodnom, sa Ipsipilom za~’o
dva sina, Toasa, Evniosa ~iji se sinovi
ovde na poqu trojanskom za ~ast i slavu bore –
“Mali je, eto, svet” k’o {to bi rekle babe
koje nikada nisu iz svoga iza{le sela.
Ruzmarin, origano, maj~inu du{icu, lorber
sve }u staviti ve{to stara~ki suzbiti vow.

DEDA-
KOKICA:

(Spre~avaju}i ga u toj opasnoj nameri)
Opet preteruje{ dru`e sa tim travkama tvojim.
Ostavi mene da radim pa }e{ lizati prste
kako mi{evi ka`u kada u rupu prodru
epirskog tvrdog sira {to ga Kiklopi prave.

DUGONG: (Pomirqivo)
Radi, Kokice, radi, pe~ewa ti si kraq.

Ostali ratnici, Ahilevs, Agamemnon, Odisej kao i prorok Kalhas i
mudri Nestor dolaze privu~eni mirisom.

AHILEVS: K’o kad faraonski psi osete kuje vow
te u ~oporu svi na nesre}nicu navale
tako sada i mi nahrupismo na pe~ewe
iako, kako vidim, treba ~ekati jo{
da ~ereci pe~eni budu, Febu za `rtvu, re{.

DEDA-
KOKICA:

Ovo {to ka`e{ za pse istini bli`e je vi{e
no {to zamislit mo`e{ – slutim da strasti sve
svoje utoli}e{ ti ove beskrajne no}i
“kad Nebo sa Zemqom se spaja plode}i tako wu”
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kako to ka`e pesnik kad ga nadahne Muza.
Zato predla`em sada ra`wi}e jedite prvo
skupa s kavurmom ovom {to je pripremi Dugong
sa ~arobnim travkama svojim koje je nabro sam
na beloj kritskoj gori upravo pored {piqe
u kojoj su Zevsa krili od besa surovog Krona
Kureti bukom svojom da pro`dran ne bi bio
k’o ov~je pe~ewe ovo koje }e uskoro, avaj,
samo butna kost bi ta al’ ipak i spomen lep
herojskih nam stomaka na ovu besanu no}.

AGAMEMNON: O kakvoj besanoj no}i stalno govori{ sad?
Da l’ ne{to krije{ od nas ili se mo`da hvali{
ve{tinom simpoziarha {to ti se pore}i ne sme?

DUGONG: (Poma`u}i Deda-Kokici koji se zbunio)
Besane uvek su no}i kad se skupe junaci
na gozbu i razgovor mudri gde hrskavo kida se
pe~ewe, rumeno to~i se vino i re~i krilate roje.
Takve se, Atridu, no}i uvek besanim zovu
za razliku od onih, bez do`ivqaja ovakvih –
te gluve no}i se zovu, u wima biti je tu`no.

AGAMEMNON: Ta~no je, Dugon`e, brate, tu`ne su “gluve no}i”
kako to lepo ka`e{ kada u gluvoj ti{ini
svoje oslu{kuje{ srce kako u grudima bije,
dok ti se krilate misli kovitlaju po glavi
a nesposoban si tada da ih izbroji{ jasno
da ka`e{ {ta te to ti{ti da svoju razume{ muku.

ODISEVS: (Grabe}i jo{ vru}e komade pe~ewa)
Nikad dosad te nisam ~uo da mudro zbori{ –
i to je u prilog tvrdwe da ovo je “besana no}”,
kako Kokica re~e, po{to pe~ewe ovakvo,
tako|e, nikad do sada, u usta stavio nisam –
o radova}e se Feb zbog `rtve ove veoma!

Svi navali{e na pe~ewe dok im hor naliva rumenog vina.

HOR: Tako zapo~e ova duga~ka, “besana no}”
ako sve protekne dobro, jutro nas lepo ~eka.
Sad }ete ~uti pesmu iz slavnog “Heksabiblona”:
“Pevaj mi muzo o di~nom, heroju slavnom onom
Poliorketu mo}nom koji sa Dugongom mudrim
u~iteqem svih qudi, povede Dede i Qude
u putovawa daleka i mitske bojeve, slavne.
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Svi se vrati{e sre}no, u domovima su svojim,
svi sem dvojice onih wihovih predvodnika.
Tela im na{li nisu da pogreb im prirede slavni
i smire da nesre}ne du{e po Aherontu ne blude.
Pri~a se da su pre{li preko Bezdana Tamnog
i da u Plavoj Zemqi sad wihov odzvawa smeh
i roje krilate misli. Ko sad upoznat `eli
kako se vratiti mo`e iz onog Bezdana Tamnog
neka se pridru`i nama uz zvuke kitare mile..."

AHILEVS: Pri~aj nam Dugon`e mudri, kako se vratiste vi
preko Ponora Tamnog, po{to slutim da meni
put isti uskoro sledi te se pripremit moram.

DUGONG: O tome nek pri~a vam ovaj {to sad upravo sti`e!

Poliorket naglo ulazi u osvetqen krug uz ovacije.

POLIORKET: Ne}u gubiti vreme, prvo da pojedem ne{to
jer, zbiqa, stra{nije muke od gladi, zaista, nema.
Istinu re~e pesnik “stomak ne pamti mnogo
pre|a{we blagostawe" i zato vina mi dajte,
i rebra pe~ena ona, od buta volim ih vi{e!

Po{to je utolio prvu glad Poliorket zapo~iwe da peva “Tartarijadu”
iz “Herojskog heksabiblona” po~iwu}i od sredine, po obi~aju novom.

POLIORKET: (Otvara svitak papirusa i pevaju}i ~ita)
...I tako tra`e}i ve~no, {to lak{i put iz Hada,
ostadoh veoma dugo na obali Aheronta vla`nog
da stare do~ekujem znalce {to spu{taju se Stiksom.
Do~eci mu~ni mi behu, dosadne mnogo su senke,
gledaju tako mutno i blude tako tupo
i{~ekuju}i stalno, zlurado, nekog svog,
da vesti odozdo ~uju i crne se napiju krvi
da posle svega toga opet nastave, ve~no,
bez nade lutawe svoje po vla`nom ledenom Hadu.
Ideja tada mi mo}na zatrepti u srcu mome:
ako se ve} iz Hada, za sada, vratit ne mogu,
iz Tartara }u, slutim, iza}i mnogo lak{e
jer tamo }u ja mudar sa Titanima tupim
savez u~init sna`an te im predvodnik biti
jer oni iako silni pameti nemaju mnogo –
da, izlaz odatle }u na}i, u to uveren jesam
na listu se ~ekawa javih i kada moj red do|e
pristupih Hadu – Plutonu na pristojanm u~tiv na~in

Briseida ili Faraonski psi 241



zamolih ga ja tada da me u Tartar baci,
al’ on se ra`esti na me rekav{i da podzemqari
za Tartar duboki nisu, ve} samo Tritoni, Meduze,
Titani i razni Bozi {to vlast izgubi{e svoju.
al’ wegova sudbina jeste da takve ko ja trpi.
Ja se ne zbunih zato te ga zapitah za{to
ne vra}a me na gorwi, osun~an, dosadni svet
kad nepo`eqan sam ovde, u Tartaru i Hadu
on mi odvrati tad da ostat u Hadu moram
kad sam ve} dospeo ovde i da tumara}u ve~no
dok Aheronta bude i crni dok te~e Stiks
i dokle obi~aj jeste da otud povratka nema
za mnogo ve}e junake a ne za mene, drskog.
Ja livadi vratih se svojoj i um napregoh jako
i shvatio sam da mene omrznut mora Had
te }e me tako u gnevu u duboki baciti Tartar
iskoristiv{i tako, odsustvo wegovo jednom,
iako samo senka Persefoni pristupih smelo
i udvarat se po~eh te se iznenadi ona
{to kao nemo}na senka ja jo{ smelosti imam
da od we qubav tra`im kada zbog stra{nog mu`a,
to ni sam Zevs ne sme. Dopade joj se hrabrost
i govorqivost moja jer, iako, senka jesam
moj jezik je sada jo{ boqi – bogiwe mo}ne i `ene,
u{ima svojim qube i drskost cene mnogo.
Tako ja bestelesan telesno u`ivat po~eh
u zagrqaju wenom jer {to se tela ti~e
Persefona ga mo}na za dva dovoqno ima
po{to je bogiwa prava a one glomazne jesu.
Ima li smisla sada iz slatkog da odem Hada
kad qubav moju sam sreo, `ivota il’ smrti moja?
Tako ja le`im jo{ uvek, na livadama vla`nim
Aheronta mi rodnog, smi{qaju} kako da prodrem
na gorwi, sun~ani svet. Ako Had sazna za nas
izdr`ati on ne}e i u duboki Tartar
uveren sam, baci}e mene, al’ kako sada da izdam
Persefonu mi dragu, qubav da uskratim woj
i aristokratski, ~asni qubavni kr{it zavet
da se o qubavi svetoj unaokolo pri~a.
Ne{to smisliti treba na neki zgodan na~in
Persefonu ja moram qubomornom u~init –
`ene su opasne tada kamoli bogiwe mo}ne,
ali sa kojom i kako jer ovde `ena nema
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ni nimfi ni devica milih a od bogiwa samo
Persefona je tu jer ne ra~unam Kere, Lamie i
nakaze sli~ne. @enskih je senki mnogo
ali za takvu `rtvu ipak sposoban nisam
nadam se smisli}u ne{to, nadu izgubit ne}u.
Najednom setih se mudar da svakog prole}a ovde
po svoju prelepu k}er Demetra dolazi plodna.
Re{ih da snagu skupim i da sa bo`anskom majkom
istu u~inim stvar. Uspe{an bejah u tome
i ustreptelo ~ekah sav Persefonin greh,
al’ ona kada me vide da wenu milujem majku
ne naquti se uop{te ve} obradova se mnogo,
veselim povika glasom: o majko draga i lepa
divno {to sre}na si najzad, sada se maj~ice mila
vra}ati ne}emo gore kad nam je u slatkom Hadu
sav silni qubavni plam. Ostavi tu`nu Zemqu,
neka opusti cela, bez rada i plodnosti tvoje
kad na woj nema junaka {to silno voleti mogu
k’o Poliorket silni, najmu`evniji {to je
od bogova i qudi..."

ATRID I
AHILEVS:

(U jedan glas)
Ama pretera bre! “Od bogova i qudi
{to najmu`evniji jeste". Dosta pevawa tog!
Ima i drugih stvari na Zemqi izuzev pesme.

ODISEVS: (Odu{evqeno)
Nastavi mitski dru`e, moramo ~uti kraj!

Svi ostali junaci, sem one dvojice, i ceo hor se sla`u da Poliorket
mora da okon~a pesmu. On, nevoqno, nastavqa, ali je ~ita br`e.

POLIORKET: “...Tako ja sada moram `ene da trpim dve
a letweg raspusta nemam – moram prekinut to
ka Avitosu }u krenut i sakrit nekud duboko
gde me pohotne one bogiwe na}i ne}e.
Upravo kad sam kren’o ka Avitosu da po|em
Hadovo besno lice u vodi ugledah tad.
O bedna gwido od senke, stra{nim povika glasom,
zar porodicu si moju drzno da ru{i{ ti?
I dovoqno ti nije {to Persefonu ja{e{
ve} si i ~asnu majku zaveo re~ima svojim!
Ne stigoh da odgovorim, kad ve} zapita mene,
ni u vodu da sko~im, ve} se u Tartaru na|oh!
Tartar i nije grozan kako to mnogi misle,
od Hada mnogo je lep{i a posebno od onih

Briseida ili Faraonski psi 243



livada Jelisejskih gde dosadno je mnogo.
Ovde se bogovi razni sinovi bogiwe stare
Titani raduju stalno loptaju}, se sa stewem
i neslane zbijaju {ale sa prido{licom ko ja.
Nije mi trebalo mnogo Titane da ubedim
na gorwi da krenemo svet i sru{imo Olimpa mo}.
Tako uglavom i be{e. Pobedismo mi lako
jer su bogiwe sve na na{oj stajale strani
~uv{i od majke i }erke lepih re~i o meni
te pomisli{e mudre kad je k’o senka mog’o
koliko li }e tek sada sa telom mo}an biti.
Dobro su mislile one, zaista behu u pravu,
te tako ja sada sedim na starom Zevsovom tronu
dr`e}i pored sebe Heru i Persefonu,
Demetru i Afroditu, Letu i Artemidu.
Dodajte k tome i nimfe, driade i oreade
naide i neraide, te vojsku okeanida,
i pored svega toga Ermisov ne`an pogled.
To nije `ivot za mene u Hadu skriti se moram!
Al’ tada na um mi pada da izlaza otuda nemam
besmrtnih postadoh sad a jasno re~e Prometej
kad ga s Kavkaza skinuh da posle mene ne}e
niko Olimpom vladat jer ja bejah ta tajna
zbog koje trpe{e on da jetru kquju mu orli
a medvedi tabane li`u. Nadu ipak ne gubim
smisli}u ne{to vaqda i sa olimpskog trona
pobe}i nekud daleko gde ne}e nikad me na}i
ni Hera, ni Persefona, ni bogiwe, ni nimfe
ni labudice, ni ko{utice, tek tako da se zna
da Poliorket gromovnik i zemqotresac mo}ni
ne odustaje od bega, ali mi vremena treba
re{ewe neko da smislim – slutim da sam blizu.

Ovacije pozdravqaju zavr{etak “Tartarijade”. Junaci prazne kupe ru-
menog vina a Atrid i Peleid, zbog povre|ene sujete piju vi{e od svih i
ustaju te odlaze, teturaju}i se dostojanstveno, ka svojim {atorima.

DUGONG: (Kad odo{e ona dvojica)
Ovo im stawe u kom su sigurno pomo}i ne}e
u te{kom, {to ~eka ih, poslu ali verujem tvrdo
da }e devojke ve{to svoj zadatak izvr{it.

POLIORKET: Ne znam o ~emu se pri~a al’ to i va`no nije
Dugongu verujem mudrom i na{em Kokcu milom.
Novosti imam za vas al’ va{e prvo da ~ujem.
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KOKICA: Spremismo iznena|ewe Atridu i Peleidu:

u postequ im stavismo ne{to {to o~ekivali nisu.

POLIORKET: Znaju}, ti neslane {ale mogu naslutit ovo:

ili ih balega ~eka kamiqa ili brabowci kozji

il’ im je magarac neki po posteqama pi{’o?

A mo`da si i napredovo i novu smislio pakost

{to se ne da naslutit, ajde, Kokice, priznaj!

DEDA-
KOKICA:

(Uvre|eno)
Za biv{eg boga ti si prorok veoma slab –

ne pogodi ba{ ni{ta. Niti im balegu stavih

niti brabowke kozje niti je magarac pi{’o,

u posteqi ih ~eka najlep{e iznena|ewe

za svakog di~nog junaka kad se sa gozbe vrati.

Rumenoobrazne one devojke ~ekaju wih,

ali im promenih mesta {to oni primetit ne}e

dok rumenoprsta Zora ne razbudi ih polako.

POLIORKET: Izgleda nisam ~io, ta putovawa daleka

otupe{e me malo – oprosti, Kokice, dru`e.

Mora}u se odu`it svima ovde na broju.

POLIORKET: (Puni pehare svima pa i horu i nazdravqa)

Nek se u ovom vinu glupa~ke utope re~i!

Neka vam poduhvat smeli uspe i sad k’o uvek!

Nek vi{e ne gore vatre, mrtva~ke stra{ne crne,

ve} samo one za gozbu, za slavqe zbog pada Troje!

Svi nazdravqaju dok svetla se potpuno gase.

KRAJ DRUGOG ^INA
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EPILOG

HOR: Sve se upravo zbilo onako kako su Dugong

i deda Kokica mudri smislili, predvideli.

Atrid je presre}an zbog qubavnice nove,

a Briseida jo{ vi{e te su joj obrazi sada

rumeniji no pre. Bogoliki je Ahilevs

na sedmom, {to ka`u, nebu, a ne`na Hriseida

na sedamanestom ~ak, zbog ~ega se wen otac

raduje kao dete jer ko se radov’o ne bi

da Ahilevsa bogolikog za svoga zeta ima.

I zato, gledaoci, nemojte gubiti nadu

ni u najgorem ~asu kad sve vam se ~ini uzalud –

pitajte Dugonga mudrog ili Kokicu smelog,

kad oni daju vam savet, sprovedite ga u delo.

Ka`ete nema vi{e mitskih junaka takvih

k’o {to je mudri Dugong i di~ni Kokica smeli?

Verujte, niste u pravu – dok god je slobodnih qudi

bi}e i Dugonga mudrih i deda Kokica smelih

i svih mitskih junaka iz ovog trojanskog boja.

Oni neka vas vode a ne mlitavci neki

bez mozga, bez srca, bez lica koji vladaju sad.

Kad kucne izbora ~as glas vi Dugongu dajte

ili Kokici smelom da smeh se, slobodnih qudi

zaori sa svih strana zbog zadovoqstva i sre}e.

Predstava. tako je ova do svoga kraja do{la

a ona velika, druga kojoj je dr`ava scena

sada zapo~et treba – zato na izbore sad!

KRAJ
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LICA
(Po redosledu pojavqivawa)

DUGONG – debeo, bradat sa labrisom – 60 godina

HRIS – sve{tenik Apolona – 70 godina

AGAMEMNON – vrhovni kraq – 45 godina

ODISEVS, kraq Itake – 45 godina

AHILEVS, kraq Mirmidonaca- 40 godina

KALHAS – prorok – 50 godina

NESTOR – kraq Pilosa – 70 godina

RATNICI AHAJSKI – 20-ak qudi

HOR NERAIDA – sedam do devet devojaka

SCENA: Beli {atori i crne la|e skupqenih jedara i spu{tenih
jarbola. @amor ratnika. Kopqa u kupama. [titovi oka~eni o koqe
palisada. Lekari i pomo}nici povijaju rawenike. Kowi se timare a
ma~evi i oklopi ~iste od krvi i pra{ine. Gore vatre. Pripreme za gozbu.
Poneki zar`e kow.

NAPOMENA: Utkani delovi prvog pevawa Homerove “Ilijade” su
prema najnovijem prevodu Eduarda A. Daj~a.
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PONTIKOMAHIJA
– Borba heroja sa pacovima –

Scena – kao u predhodne dve, {atori i la|e na morskom `alu.

HOR: O mahnitosti, Bogiwo – Muzo, pevaj, obostranoj:
Ahila Peleida i Agamemnon Atrida, prokletoj,
{to zagor~a `ivote dugokosim Ahajcima
maqavih grudi i nogu, bedara i dupeta ~vrstih...

DUGONG: Dosta, preteraste bre, krenite odmah na stvar 5
po~nite, kako se ka`e, naglo iz sredi{ta stvari
kao {to obi~aj jeste, kao {to ostali rade.
I nemojte nipo{to vi{e raspirivat’ u meni
davnozaboravqeno, uga{eno ugqevqe strasti.
Ako to ponovite jo{ jednom – zameni}u vas 10
i to sa horom mu{kim ba{ po opisu va{em!

HOR: (Zapla{eno zamuckuju}i)
I mahnitost ta dvojna mnoge juna~ke du{e
u leden otera Had te trupla wihova sada
gozba su le{inara, orlu{ina, gavrana, vrana
beloglavog supa, orla – bradana, kondora kraqevskog 15
onog sa sne`nih Kordiqera u zemqi Atlantidia
koji dolete amo, na vest o krvavom ratu,
po{to kondori rano, jo{ u osnovnoj {koli,
nau~e da je uvek rat izvor wihove hrane...

DUGONG: To mi se, Poliorketa mi sun~anog, dopada mnogo 20
samo nastavite tako mile pratiqe moje!

HOR: (Ohrabreno i bodro)
Ptice na gozbi svojoj, dugo ne behu same
jer im se pridru`i dru{tvo, sve zveri iz roda pasa,
{akali, hijene razne, pegave, prugaste, bele,
crni afri~ki psi, vuci i lisice sne`ne, 25
a bogme do|e i dingo, australijski divqi pas...

DUGONG: Nisu tada postojali dingosi ve} torbarski psi.

HOR: (Pokloni se, uz izviwewe)
Pra{}ajte gospodaru, ...torbarski divqi pas
iz Velike Ju`ne Zemqe gde Antipodi `ive,
oni {to nemaju ruke ve} kratka perjana krila,
na jednom stopalu ska~u i divovski krasi ih ud...
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DUGONG: Samo tako deco moja i o~as }e pasti Troja!

HOR: (Gromoglasno, razdragano)
... Satirski krasi ih ud, modrocrvene boje
al’ ipak o tome potom u na{oj satirskoj drami.

HOR: (Nastavqa sa izmewenim, zna~ajnim glasom)
Pri~a se, naslu}uje se, da Zevsova voqa to be{e
od ~asa kad se u ko{tac dograbi{e dvojica silnih
bo`anski Ahilevs i vo|a Agamemnon Atrid,
me|, junacima lav – me|, lavovima kraq.
Ko ih od bogova gurnu, ~ija to spletka be{e?
Uvek ne~ija spletka uzrok je krvavog rata
jer je i govor sam, izme|u qudi nast’o
ne radi krilatih re~i {to nose ideje u sebi
ve} radi spletaka samo, te spletkaro{a uvek
tra`iti pomno treba jer oni su uzrok svog zla.

Dugong zami{qeno klima glavom u znak odobravawa.

HOR: Upravo s Delosa onaj Zevsov i Letin sin
koga porodi majka za palmu se veliku dr`e}’
i koji, ~im pade na zemqu, ustade i povi~e:
“Od sad }u Zevsovu voqu proricat’ samo ja”.
To prastara `eqa be{e svih spletkaro{a redom.
Pri~a se da je povod bio upravo ovaj
{to sad se prikazuje vama – evo ga dolazi Hris!

Hris, Febov sve{tenik, sve~ano hodaju}i, dr`i sa obe ruke zlatni
rambdos, ~vornovati {tap potkresanih grana sa zlatnim plo~icama
okovanih srebrnim klinovima a na potkresanim su granama zlatni Apo-
lonovi venci od zlatnog lorbera koji se ne koristi za jelo.

HRIS: O sinovi Atrejevi i svi vi ratnici di~ni,
vama su bogovi s Olimpa dali da zgazite Grad
da sravnite ga sa zemqom i da na ledini toj
detelina nikne za pa{u dugorogih krava va{ih,
i domovima da se vratite bezbedno svi
jer ako ne poslu{ate mene grdni }e biti jadi
neki }e dugo tumarat’ dokle ne vide dim
{to im se vijori iz doma a druge }e wihove `ene
zaklati ili na gozbi, ili u posteqi bra~noj
koje sad greju drugi, jer devet godina pro|e –
koja }e `ena ~ekat’ mu`a svoga toliko?
Otkup primite ovaj, Febov zavetni dar,
{to skupocen je zbiqa – bi}e zlata za sve
i k}er mi vratite milu – tu`no je meni bez we
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Ahajci veselo zagraji{e i odobri{e otkup ali se Atrid Agamemnon
tome usprotivi.

AGAMEMNON: Ko te je, star~e, zvao, da nam prori~e{ zlo
i klawem na gozbi preti{, kada je poznato svima
da `ene verne su na{e – moja bi Klitemnestra
radije ubila sebe no {to bi se drugome dala...

ODISEJ: (Prekidaju}i Atrida)
Ipak razmisliti treba o tome {to ka`e Hris
`ene su strasna bi}a kadra da u~ine sve
zakliw’o ne bi se Hadom da mene `ena jo{ ~eka...

AGAMEMNON: (@ustro prekidaju}i Odiseja)
Ti govori za sebe – za mene govorim ja.
Dakle, bezubi star~e, torwaj se, ku}i idi
i pamet, deda, u glavu, i dobro utuvi ovo
{to }u ti jednom re}i a ponavqati ne}u:
nemoj ni slu~ajno vi{e da ja ugledam tebe
kod mojih {irokih la|a sa brojnim veslima dugim.
Pomo}i ne}e ti rambdos ni svi ti Febovi venci
kad te {~epam za gu{u i istisnem ti du{u!
Ti Hriseidu slatku, rumenih obraza jedrih
dupeta tvrdog i dojki preslatkih kao med
nikad otkupi ne}e{ pre no {to starica bude
u Argosu dalekom, u dvoru, dawu }e tkati –
no}u mi postequ grejat, gubi se, star~e, dok mo`e{
dok sam jo{ dobre voqe i dok si ~itav i zdrav!

To gnevni izre~e Atrid a zapla{eni starac pobe`e }utke odatle.

HOR: Eno ga, odlazi starac, do `ala pe{~anog ode,
i, gle, k’o da se moli svom gospodaru Febu.
k’o da mu ~ujemo re~i – evo ba{ sada zbori:
“Po~uj me srebrnoluki {to Hrisa i Kilu {titi{
o gospodaru Tenedosa, o Smintije Pondikodemonu,
ako sam ikada tebi prelepi podig’o hram
~ereke bikova, koza na `rtvu prineo tebi
ispuni ovu mi `equ – kazni Danajce drske,
strelama svojim naplati moje {to prolih suze!"
Izgleda da mu Feb odmah usli{uje `eqe
eno padaju mrtvi od stra{ne buvonske kuge
{to crni pacovi {ire Pondikodemona onog
po{to se sivi oni jo{ pojavili nisu,
i loma~e se mrtva~ke rasplamsavaju silne...
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AHILEVS: Dosta, boli me srce gledaju} mrtve Danajce!
Artide Agamemnonu, ako se posre}i nama
praznih vratiti ruku u otaybinu nam milu
samo da dahu smrti, ledene, nekako uteknemo,
jer se kuga i rat, dva mra~na, stra{na jaha~a
{to kowe crne s krilima slepoga mi{a ja{u,
udru`i{e protiv nas, te nas tamane redom.
Nego da pitamo nekog proroka, sve{tenika
ili tuma~a snova, ~ita~a stopala, dlana
il’ gledateqa u bob, po{to pasuq jo{ uvek
nije dopr’o do nas – najboqe tuma~a snova,
Onirologa – manta, jer snove Zevs nam {aqe
kroz ona dvojna vrata, ro`nata i slonokosa,
neka nam objasni taj za{to se Feb Apolon
ra`esti tako na nas: da l’ zaboravismo mo`da
`rtvu da damo wemu, da l’ hekatomba bi neka
koza i ovaca belih dovoqna bila da Feb
okane se od nas i da nas po{asti mane?"

^im je Ahilevs seo ustade prorok Kalhas i ove izroji re~i:

KALHAS: Prozv’o si me da zborim, o Ahilevse di~ni,
zbog ~ega strelac Apolon plamti gnevom spram nas.
Re}i }u ti, al’ prvo, zakletvu tvrdu daj
da }e{ re~ju i delom podr`at’ mene sad,
jer }e, to ube|en sam, razgnevit nekoga ovde
{to Argejcima vlada a poznato je da uvek
kraq, k tome i gnevan, od jednog ~oveka je ja~i.
^ak i da proguta re~i koje }u izrojit sada
gnev }e zadr`at u grud’ma i zato razmisli dobro
da li si spreman da mene spase{ kad kucne ~as.

AHILEVS: Bezbri`an Kalhase budi, bo`ju saop{ti voqu,
tako mi Apolona, kome se i ti moli{
kada Zevsovu voqu danajskom prenosi{ rodu –
po~uj me {ta }u re}i jer Ahil govori jednom:
Do’ god mi srce kuca, do’ god mi oko sija,
do’ god mu`evan jesam i za oplodwu spreman
upravo svakog ~asa kao izvidnik mladi,
do’ god po zemqi hodam, do’ god po moru plovim
do’ god po nebu letim – tu ve} sam preter’o malo,
dakle do’ god me bude u nekom obliku jasnom
na Zemqi, Nebu il’ Hadu – to meni svejedno jeste,
niko na tebe dru`e, pokraj dubokih la|a
podignut ruku ne}e, niko – ni Agamemnon
{to sebe smatra za prvog me| svim Ahajcima ovde!
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KALHAS: Sad mi je mnogo lak{e i ni{ta tajiti ne}u.
Nit’ propustismo `rtve, niti bi hekatomba
gnev Febov ubla`iti mogla – Atrid uvredi Hrisa:
te kuga prestati ne}e da kosi Danajce di~ne
dok ocu ne vratimo k}er i to bez otkupa jo{
i tek bi tada, mo`da, hekatomba smirila Feba.

AGAMEMNON: (Govori tela prepunog `u~i a srca plamte}eg gneva)
Zli proro~e zloslutni~e, od tebe nikada dosad
lepe ne za~uh re~i, ve} sladostrasno ti uvek
nevoqe prorokuje{, eto i sada nam opet
preti{ Zevsovom voqom da nam Apolon – Feb
stalno radi o glavi {to Hriseidu ne dadoh
za rambdos i zlatne vence, jer }u radije wu
u svome dvoru dr`at’ neg’ Klitemnestru onu
koja je dodu{e verna ali iz razloga jasnog:
niko je `eleo nije jo{ dok devojka be{e
jer je previ{e stroga, ozbiqna, postojana,
a kad mi postade `ena vaqda od straha zbog mene
Hrisova meni je k}er od Klitemnestre lep{a,
mla|a i vedrija mnogo a i }udi je boqe.
I pored svega toga ja }u je vratiti ocu
ako }e ahajskom rodu zbog toga boqe biti.
Al’ zato mi spremajte dar jer nije doli~no meni
jedinom ostat’ bez plena me|, Argejcima svim.

AHILEVS: Agamemnone di~ni, za{to si gramziv tako
kako Ahajci sada dar da daruju tebi?
Na poqu blaga nema, osim za mi{eve `ita,
ve} jedino u gradu starog Prijama kraqa.
Kada po Zevsovoj voqi, mi osvojimo Troju
bi}e plena za sve, i zato devojku pusti –
vi{estruko }emo tebi nadoknadit gubitak.

AGAMEMNON: Bogoliki heroju, juna~ki Ahilevse,
nemoj se nadati da }e{ sad nadmudriti mene
ta zar umi{qa{ mo`da plen da zadr`i{ svoj
a ja golih da ostanem ruku i devojku da vratim?
Odli~no, neka mi dar velikodu{ni daju Ahajci
da mi ugode srcu, da mi ubla`e bol,
a ako mi ga ne daju tad }u ga uzeti sam:
da l’ tvoj, Ajantov il’ Odisejev mo`da,
to jo{ odlu~io nisam, ali svejedno, ipak
nikome od svih vas po voqi to biti ne}e.
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Al’ ima vremena za to – o tom potom {to ka`u.
Sada da ~inimo ovo: porinimo {to br`e
crnu i hitru la|u i spretne, jake, vesla~e
te hekatombu i onu rumenih obraza k}i
Hrisovu ukrcajmo a zapovednik nek bude
kraq neki me|u vama: Ajant, il’ ako ho}e{, ~ak ti,
Ahile Peleidu od koga svi drhte i strepe
jer sin si bo`anske majke, neustra{iv, nerawiv.

Ahil prostreli wega pogledom besnog bika.

AHIL: O pohlepni, oholi, drski, gramzivi bestidni~e
kako da ~estit Ahajac te drske re~i slu{a,
pa da putuje dugo i da ratuje smelo?
Nisam dopreo ovde da se s Trojancima borim
jer mi skrivi{e ne{to – niti mi ote{e krave,
ni bikove, ni kowe, ni koko{ke ni `enu,
nit’ mi u Ftiji plodnoj useve uni{ti{e –
ve} smo za tobom po{li, drzni~e, bestidni~e
da bismo, pseto, tebi i tvome tuwavom bratu
branili ugled i ~ast, da vam se raduju srca,
na poqima Trojade, al’ briga tebe za to.
I jo{ si drzak da preti{, da }e{ upravo meni
oduzet deo plena koji mi pripada s pravom
jer mi zbog zasluga mojih dado{e wega Danajci –
a uistinu sam, zbiqa, trojanske ratnike silne
u leden poslao Had kod Gospodara mnogih.
Nikada plen k’o tvoj jo{ zadobio nisam –
tvoj deo uvek je ve}i a udeo u boju mawi.
Kad tvrdi Prijamov grad zgazimo, uni{timo
u stra{nom, surovom boju, u silnom zveketu bronze
gde kamena trese se zemqa, gde krv lipti i {ikqa,
gde odse~ene ruke ~vrsto jo{ ma~eve dr`e
tad je moj posao glavni – al’ kada deoba do|e
ja se k la|ama vra}am sa mawim al’ sla|im plenom
jer ga zadobih ~asno `ivot ne {tede} svoj.
A sad ka Ftiji idem, jer, zbiqa, mnogo je boqe
na crnoj otplovit la|i i svome domu se vratit’
neg’ ovde ve~ito tebi gomilat blago silno.

AGAMEMNON: (Pogledav{i ga, tako|e, kao razjaren bik)
Be`i kad srce ti `udi, na putu ti ne stoji niko,
prekliwati te ne}u da samo meni za qubav
ostane{ sada ovde, po{to i drugih ima
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koji }e po{tovat mene. Od ovih kraqeva ovde
Zevsovih {ti}enika, junaka bez mane i straha.
Najte`i, najnezgodniji si – sva|e su tvoja hrana
uvrede tvoje pi}a a borbe jedina radost
kao da nema jo{ ne~eg zbog ~ega `iveti vredi.
Neustra{iv si, silan, to niko ne mo`e sporit
al’ to je od bogova dar, ne neka zasluga tvoja.
Odlazi zato odavde i svoga oca da slu{a{
kad svome domu se vrati{ i Neoptolemu sinu
vaspitawe da pru`i{ da ne bude k’o ti.
U crnoj otplovi la|i sa drugovima tvojim
do zavi~aja, do Ftije, i Mirmidoncima vladaj.
Za tebe se brinut ne}u, nit }u se gnevom tvojim
od sada baviti vi{e, al’ ipak, kazni}u te
i nadoknadit {tetu {to vra}am Hrisovu k}i:
u tvoj }u u}i {ator i tvoj uzeti darak –
rumenu Briseidu, tek tako da se zna
ko je najja~i ovde, da se po{tuje red
i da nikada nikom na pamet padne vi{e
da se poredi sa mnom, da misli ravan mi je!

AHIL: (Uhvati ma~ za bal~ak al’ ipak odustade)

O pijanduro drska, besnog pogleda pse}eg
a ko{utinog srca! Smelosti imao nisi
u ruke da oru`je uzme{, u boj neki da ode{,
u zasedi da ~eka{ jer se od smrti pla{i{!
Mnogo je lak{e plen od svoje uzimat vojske.
Svaka ~ast pohlepnome {to nitkovima vlada,
al’ pre`ivet ne}e{ novu nepravdu svoju.
Tako mi rambdosa ovog, {to mi ga majka dade,
iz koga nikada ne}e procvati grawe il’ li{}e
zeleno, jer paw u planini ostade tu`an i sam,
a kore je oguqene da bi ga lak{e dr`ali Ahajci
kad sude i pravdu Zevsovu dele – po~uj mi kletvu:
do}i }e, uskoro vreme, kad svi }e prekliwat mene
da propasti Ahajce spasem kad mrtvi padati po~nu
od Hektora Androfona – ubice ratnika silnih!
I ti }e{ o~ajan biti i bole}e te srce,
ako ga uop{te i ima{, {to Ahila po{tov’o nisi.

To Ahil re~e i sede a rambdos u pra{inu baci, izbezumi se Atrid, al’
Nestor ustade mudri.
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NESTOR: (Zapo~e zavijaju}i kao stepski vuk)
Auuu, auuu, veliko se zlo obru{ilo na Ahajce
poslu{ajte me sada – godine nemate moje!
Poznavao sam qude mnogo boqe od vas
i niko nikad od wih mene pre~uo nije.
Takve qude k’o wih nikada sreo nisam
niti }u ikada sresti kao {to behu Pirit,
Polifem, Eskadije il’ Driant ili Kemej kraq,
da ne pomiwem onog di~nog Egejevog sina,
bogolikog Tezeja {to Minotaura ubi
uz Ariadninu pomo} te pobe`e sa wom
do Naksosa vinorodnog – to zbiqa qudi behu
bez premca, zbiqa, najja~i, najsilniji
i s protivnicima se stra{nim borahu
stalno, zverima, ratnicima i pobi{e ih sve.
Drug i saborac im bejah kada do|oh iz Pila
jer sami pozva{e mene da im dosadno nije.
Niko od ovih {to sada plodna nam zemqa hrani
ne bi u stawu bio da se suprotstavi wima
ta Minotaur bi sam ~itavu satr’o vojsku!
Eto ba{ takvi qudi u svemu slu{a{e mene
slu{ajte zato i vi jer blagosleoven je onaj
{to zlatni saslu{a savet i ne tera po svome.
(Nestor napravi pauzu jer se zadiha i nastavi)
Ti si Atride u stawu devojku tu da uzme{
ali nemoj to ~init – ostavi mu je i stoga
{to mu je dado{e drugi, a ti Ahilevse,
nemoj se sva|at sa kraqem {to nije kao drugi –
ta Zevs izabra wega, {to, ipak, slu~ajno nije.
Znam, ti najja~i si jer bo`anska rodi te mati
al’, ipak, je on iznad tebe – ve}im narodom vlada
jer Argos, prizna}e{ to, mnogo je ve}i od Ftije.
A ti, Atride, ugasi gnev {to ti u grud’ma gori
spram di~nog Peleida, jer on je najtvr|a kula
cele ahajske vojske u ovom krvavom ratu.

AGAMEMNON: (Obra}aju}i se Nestoru)
Sve {to si rek’o, starino, ta~no je, istinito,
al’ ovaj ovde tra`i da bude iznad svih
sve da odre|uje nama, svima da zapoveda
a `eqe mu i re~i – sve }e odneti vetar.
Iako ga bogovi najsilnijim, najmu`evnijim
u~ini{e ne da{e mu slobodu da re~i
uvredqive i gorke prosipa kako mu drago...
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AHIL: (Upadaju}i mu u re~)

Nitkovom, kukavicom svi bi nazivali mene
kad bi ti se u svemu {to ka`e{ pokorav’o
i zato utuvi dobro ono {to }u ti re}i
pesni~it s tobom se ne}u zbog samo `ene neke
niti sa bilo kim drugim – to meni doli~no nije,
ali kad Briseidu dadoste meni prvo
a sad je `elite natrag – na to pristati ne}u
uzimala-davala – tako|e doli~no nije.
Meni iz hitre la|e ni{ta se uzeti ne}e
ako mi nije po voqi – izvoli, poku{aj samo
i svi }e videti tada prizor slikovit zbiqa:
u tvojoj }e se krvi kupati kopqe moje!

Okolni ratnici videv{i da nema prepirci kraja po~nu se razilaziti te
ova dvojica (Ahilevs i Agamemnon) ostado{e sami. Odjednom splasnu{e
nekako jer ne bi posmatra~a da im podsti~u samoqubqe.

AHIL: Zna{ {ta Atridu, ne{to ti priznati moram
ti jesi olo{ i nitkov, pijandura i dripac
al’ ipak preterah malo – i to ~esto junaci ~ine.
Nosi tu Briseidu i nek ti sa sre}om bude
zbog `enske da junak se bori – e, to je sramota!

AGAMEMNON: Zna{ {ta Peleidu, i ja }u ti priznati ne{to
po{to nema svedoka za tvoju bruku da ~uju
pre nekih godina deset odoh nakratko ja
do epidavrisnog Asklepiona po le~ewe i lek.

AHIL: I{ao si tamo da se le~i{ od pijandurstva, ha!

AGAMEMNON: Ba{ tako, al’ kad tamo ve} bejah saznadoh
da ima neko {to odlazi tamo ~e{}e od mene
neko {to ~ak iz Ftije potegne do Epidavra.

AHILEVS: Bednici – zar tajnu da lekarsku ne po{tuju
ta Apolonu su se zakleli da {irit glasove ne}e
jer je za glasine, spletke zadu`en samo on –
to proro~anstvom oni bednici nazivaju!

AGAMEMNON: I s tim se Ahile sla`em, ali dodati ho}u
da se sad novo ime koristi za to isto.
Ne zovu oni to vi{e Febovim proro~anstvom
ve} je savremen naziv vi{e~lan i glasi:
tajno ispitivawe javnog mi{qewa il’ mnewa.
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AHILEVS: Ali za{to tajno ispitivati ono {to ve}
jasno javno se zna – ti da si dripac i lopov
al’ ipak mo}ni kraq pa ti ne mogu ni{ta,
ja da sam najja~i ratnik u ovom delu sveta,
mo`da mal~ice plah al’ samo ponekad, namah.

AGAMEMNON: Druga je namera, dru`e, wihovog proro~anstva
oni na takav na~in `ele da doka`u sva{ta –
eto, na primer ovo: nije Ahil Peleid
ratnik najsilniji ve} jedan seqak iz Ftije
koji, jadna budala ni kopqe nositi mo`e
jer tako mnewe ka`e – u to veruje narod
iako ranije narod za tog jadnog seqaka
nikada ~uo nije, i zato potrebno jeste
da nitkov upravo taj predvodnik naroda bude!
Da l’ ti je jasno ovo {to sam ti rekao sada?
I novi izraz za jasnost izmisli{e nitkovi
prozirno oni vele kad mutne kriju radwe!

AHIL: Prozirno mi je, {to vele, veoma prozirno, zbiqa!
Dakle radwama takvim oni bi dokazat’ mogli
da ti si kraq po{ten i velikodu{an vrlo
iako svi mi znamo da nezaja`qiv si lupe`.

AGAMEMNON: Taj ti je Ahilevse ne ba{ uspe{an primer.
Ovaj je mnogo boqi: to novo proro~anstvo
dokazalo je jasno da na Itaki kr{noj
postoji ribar neki koji je za tri kopqa
mudriji od Laertovog sina iako taj je jadnik
mucavac nesre}an mali – govori tu`no, polako
nekim zna~ajnim glasom sve bezna~ajne stvari
sa prekidima dugim da bi vremena im’o
neku da smisli la`, jer kad se govori te~no
kad re~i krilate lete znatno je lagati te`e –
to samo znalci mogu a ne jadnici tu`ni.
Ali to nije sve, sad bi svi morali pristat
da kraq Itake bude upravo mucavac taj,
jer proro~anstvo veli to je narodno mnewe!

AHILEVS: [ta }e nam proro~anstvo da znamo {ta narod ho}e?
Zar nije najlak{e uvek da se okupe qudi
na jednom mestu pod suncem i da odlu~e sami
ko }e im predvodnik biti: Odisej il’ mucavac taj?
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AGAMEMNON: Ti glavno Ahilevse izgleda shvatio nisi.
Naravno, najlak{e je da se iskupi narod,
skup{tina dakle sazove i da se onda glasa.
Ali nitkovima ovim s proro~anstvima la`nim
na pamet ne pada to, znaju da niko ne}e
mucavca onog tu`nog za narodnog izabrat vo|u.
Oni ka`u da to je samo tro{ak za narod
{ta }e nam skup{tina nova kad eto imamo staru
jer ishod }e isti biti to je, bar, jasno svima.
Tako nitkovi vele, toga se uporno dr`e.

AHILEVS: Ali za odluke nove uvek se skup{tina nova
ratnika, narodnih vo|a mora sazvati odmah
to je, bar, svima jasno – druk~ije, ne biva, zbiqa.

AGAMEMNON: Jasno je to i wima, al’ oni upravo `ele
da sazivawe nove skup{tine nekako izvrdaju
i zato vele da stara skup{tina jo{ uvek vaqa
te nam ne treba nova jer nova k’o stara bi}e.

AHILEVS: Al’ u okolnostima novim moramo nanovo sve
slobodne okupit qude da bi odlu~ili ne{to:
da li jo{ uvek treba Prijamov opsedat grad
ili oti}i ku}i jer domovine smo `eqni.
Samo skup{tina nova odgovor nov dati mo`e.

AGAMEMNON: Wima odgovor daje ka`u skup{tina stara
u kojoj sada i nema ratnika onih od pre
koji narodnom voqom izabrani bejahu.
Zameni{e ih, nitkovi, sve slugama nekim
koji pokorno ~ine to {to se naredi wima.

AHILEVS: Ta zar svetiwu najve}u skup{tinu slobodnih qudi
nitkovi tako da zgaze, ponize, uni{te, prezru?
To ni sam Zevs ne sme kamoli nitkovi neki!
To se spre~iti mora – to je juna~ki posao
ne sva|e oko `ene, }erki Hrisa il’ Brisa!

AGAMEMNON: Onda krenimo tiho, da nas ne ~uje niko
jer dripci dou{nike svud, postavi{e svoje.

HOR: Tiho, ti{e, najti{e, pst, pspst, pspst.

AHILEVS: Ti vodi{ po{to ja ne znam gde se nitkovi kriju.

AGAMEMNON: U {atoru su onom {arenom, tamo s leva.
Taj im je {ator od nekih varvara mra~nih
u wemu nitkovi vazda tajne skupove dr`e,
paklene planove kuju kako da prevare narod.
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AHILEVS: Da padnu samo mi {aka i moje }e se kopqe

kupat’ u wihovoj krvi, tako mi Kroniona!

HOR: Tiho govori kraqu da te ne ~uju dripci, pst, pst.

AHILEVS: K’o da se Ahilevs silni nekih dripaca pla{i.

AGAMEMNON: Poslu{aj mudre `ene i one, ponekad, dru`e

znaju da budu u pravu – ne veli se badava:

“Dobro je kad{to i `enetine poslu{at’.”

Ako osete oni to {to im spremamo sada

razbe`a}e se svi, prhnu}e kao vrapci

kad kopca plavog vide, vi~u}i na sve strane:

“Do{le ubojice neke da narodne ubiju vo|e!”

AHILEVS: Ma nisu dripci vrapci – to su pti~ice fine

mi{evi poqski su oni {to kradu narodno `ito!

HOR: (Prekorno)

Ti{e, Ahilevse, ti{e – zauzdaj plemenit’ gnev!

Dr`i se poslovice: “Dobro je kad{to i `enu...”

AGAMEMNON: Nisu svi mi{evi tamo – ima ih i pacova crnih

{to kugu done{e nama – wih prve }emo tamanit!

Ali za posao takav Odisej je potreban nama.

ODISEVS: (Naglo ulazi na scenu)

U pravi, drugovi ~as, izgleda, do|oh me|, vas!

Uhodio sam dripce i prozirno sam sazn’o

imena pacova crnih da nam ne izmigoqe.

AHILEVS: (Nestrpqivo ali tiho)

Kazuj nam brzo imena – od znati`eqe gorim!

ODISEVS: Najodvratniji pacov nosati E|up jeste.

Ru`an, nakazan, nosat jezika crnog i du{e.

O pravdi govori stalno – nepravdu samo ~ini!

AGAMEMNON: U uvo smo se pretvorili, pri~aj ti samo daqe!

ODISEVS: Drugi je odvratni pacov lukavi }elavi Kopil

qigav k’o gola} pu` – sluzavi wegov trag

svuda se videti mo`e – po tome }e{ ga prepoznat.

O slobodi on zbori al’ neslobodu {iri.

AHIL: (Ponovo nestrpqivo i tiho)

Pri~aj, reci nam sva imena pacova crnih.
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ODISEVS: Polako Ahilevse – upravo to i ~inim.
Tre}i po redu je pacov gwecavi glupi Zjalos
~im zine ne{to sla`e, onako, iz ube|ewa
ne samo rad koristi svoje ve} iz gluposti samo
o redu on se brine a nered stalno stvara.
^etvrti crni pacov je onaj debeli [kenbid
iz starog pacovskog legla {to kugu {iri{e davno.
O nezavisnosti zbori a sam zavisnost tvori.
Peti je pacov onaj {to se s E|upom dru`i
glomazan, trapav i tupav Frotid, unuk Frotida
~im posla lati se nekog odmah ga upropasti
po~e da vlada gradom al’ se batali toga,
za poslanika ode u zamqu Atlantidu,
izbavi{e ga odande te drug E|upov posta
i spletke otrovne bquje od zore do smiraja dana.
[esti je crni pacov tako|e iz starog legla
koje je {irilo kugu dvanaest godina celih
te progledao je ka`u, ba{ k’o Zjalos onaj.

AHILEVS: Ime, ime mu ka`i, da ga utu~em lak{e!

ODISEVS: ]orid je wegovo ime ali upamti dru`e
on je lukav i hitar, pobe}i mo`e lako.

AHILEVS: Ti su najopasniji – wega }u zgaziti prvog!

ODISEVS: A ne, to ti je gre{ka, prvo zgaziti treba
vo|u pacovskog legla jer se ispravno veli:
“Riba od glave smrdi a zmija u glavu se bije!”
^umid je wegovo ime i ako wega sredi{
pola si obavio posla – sad }u ti opis dati:
li~i na koko{ku malu {to izdaje se za petla
i zato kad koko{ku vidi{ na mestu je utuci
da ne kokoda~e vi{e i spletke po zemqi {iri.
To su, drugovi, eto glavni pacovi crni
kad potamanimo wih kuga }e naglo prestat’.

AGAMEMNON: Onda }emo, dakle, i nas dvojica zadr`ati plen,
ja Hriseidu, Ahilevs Briseidu i sve }e biti k’o pre..

AHILEVS: O pohitajmo junaci do {arenog {atora onog
istrebimo pacove crne da ahajski spasemo narod.

Trojica veli~anstvenih, Agamemnon, Ahilevs i Odisevs odlaze, a hor im
ma{e.
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HOR: Slava vam bila junaci u ovom pacovskom boju
kuga }e prestati najzad, sve }e na svoje do}i
prave narodne vo|e vodi}e ahajski narod
pacova biti ne}e da po{ast ku`nu {ire,
ali predstava ova nauk donosi jasni
pacova uvek }e biti spremnih da kugu {ire,
i ako nema junaka k’o {to trojica onih
koji upravo sada trebe pacovsko leglo
narod }e propasti tu`no i zato moramo uvek
skup{tinu sazvati novu jer to je jedini na~in
da nam najboqi uvek narodne vo|e budu!
Predstavi sada je ovoj, izgleda, do{ao kraj.

KRAJ UZ NEOPISIVO SLAVQE
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